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(Isaiah 7:14)
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Rabbi David Kimhi (1160-1235):
nN7Y does not mean virgin, as
those who err claim.

Rabbi Joseph Qara (c. 1065 —c.
1135): The woman who is now
pregnant will give birth to a son.
And the “sign” here is that [she is
told that] she will give birth to a
male, as no one knows whether a
fetus is male or female.
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Rashbam on
Exod 3:22
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This interpretation is the true plain
meaning of the verse and an
appropriate rebuttal for the

Christians.
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s it possible that Jews \

were influenced by
WHEIRWE Christian Bible

Will Talk Interpretations (in a
about Today manner that was not
rejecting what the
Christians said)?




Don Isaac Abarbanel (1437-1508)
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Vulgate: Annae autem dedit partem
unam tristis.

“He gave Hannah one portion D""9X.”
The commentators explained “one
substantial portion” ... According to
Yonatan it means. .. Both of these
are based on hazal. Gersonides
explained... The Christians translated
tristis in Latin, meaning that because
Elkanah gave Hannah only one
portion, he found this upsetting . ..
Rabbi David Kimhi also offered this
explanation in his father’s name.
This is a very fine interpretation.



And What about Before
the 16" Century?



Rabbi Yosef ibn Agnin’s (1150-1220) Introduction
to his Song of Songs Commentary
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Furthermore, Rabbi Samuel the
Naggid (993-1056) mentioned in
his Sefer ha-Inbar, in which he
guoted extensively from Christian
Bible commentaries, that when
Rav Matsliah (?) the dayyan of
Sicilia returned from Baghdad, he
sent the Naggid a letter containing
the life story of Rav Hai Gaon
(939-1038). ...



Rabbi Yosef ibn Agnin’s (1150-1220) Introduction
to his Song of Songs Commentary
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Among other things, he reported:
One day a discussion took place in
the yeshivah about the meaning of
the verse (Ps. 141:5): “Let my head
not refuse such choice oil.” The
assembled in the yeshivah disagreed
about its meaning. Rav Hai Gaon
suggested to Rav Matsliah that he go
to the catholicos and ask him what
he has (in writings? in translations?
orally?) about the meaning of this
verse. Rav Matsliah was displeased

[by the idea].



Rabbi Yosef ibn Agnin’s (1150-1220) Introduction
to his Song of Songs Commentary
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When Rav Hai saw that Rav
Matsliah was displeased, Rav Hai
chastised him, saying: “Our
forefathers and the righteous
people of previous generations,
very holy people, never hesitated
to ask the members of other faiths
about the meaning of words [in
the Bible] . .. as we well know.”
So Rav Matsliah went to the
catholicos and asked him . . ..




Rashbam (c. 1080 —c.
1160) and the Victorines
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{nnun}i DNX Nnwn NX7 :0"awn Rashbam: “The anointing of
1721 NNXR NN DY — 1" Aaron and the anointing of his
sons”: l.e. this is the recompense

for the anointing of Aaron and his

sons.
Andrew of St.. Victor: Haec est Andrew of St. Victor (c. 1110 —
unctio Aaron: In hebraeo est 1175): [quoting the Vulgate]: “This

augmentum. is the anointing of Aaron”: The

Hebrew reads “increase” [and not
anointing].
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Rashbam’s Language
When Relating to
Christians (compared to
older and younger
contemporaries)



Rhetoric of Rashbam’s Contemporaries |

I'NX rNEN AT R Rashi (1040-1105): “To
_ _your brother, Esau” —to
' MIRNIR NNINY him whom you called my
IV AN XIN 72N brother, but he behaves

INNIYI NTIV — [WyY) towardsyou as Esau, he
still hates you.



Rhetoric of Rashbam’s Contemporaries ||
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Rabbi Yosef Bekhor Shor: In this verse we
find a resounding proof against the position
of the gentiles [literally: “here the gentiles’
arms are broken”] who claim that
everythinlg that Moses said was allegoria,
i.e. a riddle and a parable, and is not to be
understood literally. They thus understand
[Moses’] prophecies as something utterly
different, and remove the text totally from
its [real] meaning. Even though they
translated the Torah from Hebrew into their
own language, God did not give them “a
mind to understand or eyes to see or ears
to hear” (Deut 29) . .. since God does not
want them to be connected to His Torah.



Rashbam’s Language re Christians in his Torah
Commentary
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Exod 20:8 | offered this explanation as an argument
against the Christians, and they admitted that | was
right. Even though in their Latin books the same verb
is used . . ., their translations are inaccurate.

Lev 19:19 To the Christians | said that the text
outlawed clothing of two different colors, for wool is
[generally] colored, but linen is not. They accepted
this explanation.

Gen 49:10 This interpretation constitutes a refutation
of the explanation of Christians. "Shiloh" that is
written here is just the name of a city. For there are
no vernacular words in the Bible. Neither is shello —
his — written here, as some Jews claim, nor shaliah —
a messenger — as the Christians say.



Rashbam’s Language about Other Jewish
Torah Commentators
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Gen 49:9: Whoever explains this phrase
as referrmg_ to the sale of Joseph has no
understanding of either the context of
the verse or the punctuation of the
cantillation signs.

Gen 49: 16: He who interprets this

verse as referrmgI to Samson has

absolutely no understanding of the

grofundltles of the plain meaning of
cripture.

Exod 3:11: He who wishes to
understand the true plain meaning of
these verses should seek wisdom in
this, my commentary, for those who
p{ecl:leded me did not understand them
at all.



Genesis 18
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YHVH appeared to him by the
terebinths of Mamre; he was sitting
at the entrance of the tent as the day
grew hot.

Looking up, he saw three men
standing near him. As soon as he saw
them, he ran from the entrance of
the tent to greet them and, bowing
to the ground,

he said, “My lords, if it please you,
do not go on past your servant.

Let a little water be brought; bathe
your feet and recline under the tree.
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Justin Martyr (2"9 century)

As summarized by A. Lukyn Williams, ed. of Justin Martyr’s Dialogue with Trypho the Jew

[Justin] shows that the title ‘Lord’” does not belong to
either of the two angels who went to Sodom, but to
the angel who remained with Abraham. He afterwards
went to Lot, and is called the ‘Lord” who received from

the Lord in heaven the duty of punishing Sodom.”



lbn Ezra on Gen 18
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Those who stray
spiritually say that God
Is three D'WIN
[personae]: He is one
and He is three and
they are inseparable.
They forget that . ..



Rashbam on Genesis 18/19
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(1) YHVH APPEARED TO HIM: In
what manner? Three men who
were angels came to him.

}13) YHVH SAID: i.e. the chief angel
said].

(14) IS ANYTHING TOO WONDROUS
FOR YHVH: |.e. for the One Who sent
us to you. Similarly (Gen. 19.24),
"The LORD rained down on Sodom
sulfurous fire from the LORD out of
heaven." The first "LORD" in the
verse refers to Gabriel; the second
refers to God.
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Rashbam on Genesis 18/19 (cont.)
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(16) THE MEN SET OUT FROM THERE:
Two of them went to Sodom, as it is
written (19.1), "The two angels arrived
in Sodom," while the chief angel
remained speaking with Abraham (vs.
17). About this [chief] angel it is written
(vs. 17), "Now YHVH]Ji.e. the chief angel]
had said, 'Shall | hide'," and (vs. 22),
"Abraham remained standing before
YHVH [i.e. the chief angel]." Both these
verses refer to the third angel.

(20) Vayyo'mer YHVH: |.e. the angel said
to Abraham, "l am sending these
messengers because of THE OUTRAGE
OF SODOM,"



Rashbam
(compared to
older/younger

contemporary
Torah
commentators)

The most comments
disagreeing with Christian
interpretations

The least rancour about
Christian interpretations

The greatest possibility that he
“learned” from his Christian

neighbours



